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PHAEDRUS 


The Second Speech of Socrates 


Inner-8-Outer 


Paragraph 22 The Scope/Intent/Purpose/Goal 
To Show The Superiority of The Madness (Mania) of The Lover , 
Over and Above “the-sound-mind” (σωφρονεῖ) of the non-Lover 


The Four Types of Madness : 
Mania : The Gift of The Gods 
Zeus 
1 Best μανια — Philosophical (Musical) Inspiration (4 Kind of Mania, 1% Kind of Life) (249) 
The Lover of Wisdom/Beauty/Music ,The Educator /Lover , 
Being Devoted to The Matters of Love (248d) 
Hera 
2 Better μανιαὰ — (2™ Kind of Mania, 2" Kind of Life) (248d) The Law-abiding/ Warrior King 
Apollo 
3 Better μανια —Prophetic Power (1“ Kind , 5" Life) Prophets/Priests/Priestesses (244B-D) 
Prayers & Services through Purifications & Sacred/Mystic rites (248D) 
Ares 
4 Better avia—Divine Musical Inspiration (3" Kind , 6" Life) Inspired Poets/Artists (248E) 


Mavic : οιονιστικῆὴν : : Madness : being in your “right” mind 
(In Proportion of Superiority) 


Worse : OLOVLOTIKNV — augury : “sensible prognostication”, (2440) 
analogous to the non-musical/uninspired poets/lovers 


244A Now then on the one hand , O beautiful child , in this way Reflect that 
τοινὺν μεν ,@ KOAE παι, OvtMot εννοῆσον ὡς 
the former logos was inspired by Phaedrus , the son of Eager-for-Fame , a Brave from 
O προτερος λογος NV Φαιδρου του Πυθοκλεοὺς , avdpoc 
Ousia-of-Myrrh ; whereas on the other hand , The Logos which I intend to Speak , is 
Moupptvovotov : δε ον μελλω λέγειν, 
from Stesichorus , the son of Good Speech , from Yearning . Therefore , the following 
Στησιχορου του Ευφημοῦυ, [Ϊἷμεραϊοῦ : δε δε 
must be said ; that the logos is not True , which says that when ἃ Lover is present , 
AEKTEOG , OTLAOYOG EOT’ οὐκ ETDLLOG , 0G ἐραστοῦ TOAPOVTOG 
the non-Lover must be affirmed to be more favored , since surely , The One is Mad , 
TO μη ερῶντι δεῖν on μαλλον χαριζεσθαι, διοτι δη O μὲν μαινεται, 
whereas the other is ‘of sound-mind’ . For if on the one hand , it was simply the case that 
0 δε OMOPOVEL . YAP El LEV NV απλοὺν το 
Madness is bad , then the saying would be well-said ; whereas on the other hand , now it 
μανιαν ELVAL κακον, EAEYETO av καλῶς: ὃξ vov 
is the case , that The Greatest of Those that are Good come to Be for Ourselves through 
TO μεγιστα τῶν αγαθῶν γίγνεται ἡμῖν δια 
Madness , when She is Bestowed as A Divine Gift . For surely both The Prophetess who 
HOVLOG , μεντοι διδομενήης θεια δοσει. yap dn τε προφητις ῃ 
is at Delphi and The Priestesses at Dodona , have surely on the one hand , brought-about 
244B εν Δελφοις τ᾽ aiispetat ev Δωδώνη én LEV εἰργάσαντο 
many Beautiful-Good Works for the Hellenes both in private and in public affairs , when 
πολλα καλα τὴν EAAada τε Lola και δημοσια 
They have been Mad , whereas on the other hand , few or none when They have been of 
μανεισαι δὲ Bpayea ἡ οὐδεν σοωφρον-- 
Sound-Mind . And surely then , if we were to speak of The Sibyl and also A// the others , 
ποῦσαι : καὶ én EQV λεγῶμεν Σιβυλλαν τε και αλλους, 
who by consulting in Prophetic Divine-Inspiration have surely Foretold many events 
οσοι χρώμενοι μαντικη evOEew én TPOAEYOVTEG πολλὰ 
to many people so as to Rectify/Make-Straight that which they were going to do , then 
TOAA OIG εις ὠρθῶσαν το μξλλον 5 
it is clear to everyone that we would speak for a very long time . And it is certainly worth 
δηλα παντι αν λεγοντες μηκῦνοιμεν : και μην αξιου 
while to call the following to witness ; that the ancient ones who assigned names were led 
επι-ὀ τοῦδὲ -μαρτυρασθαι, OTL TOV παλαιῶν οι τιθεμενοι TA OVOLATA ηγη-- 
to believe that Madness was neither shameful nor disgraceful . For they would not have 
ποῦντο μανιαν οὐκ aloypovovde ονεῖδος. yap αν οὐ 
woven This Self-Same Name by calling It Manic , except by Being Beautiful/Good , 
244C EUTAEKOVTEG τοῦτο AUTO τοὔνομα EKAAEDAV μανικὴν, AAA’ ὡς οντος καλου, 
when {7} brings about Divine Destiny , so they thought to set Jt down in this way . 
οταν γιγνηται θεια μοιρα, νομῖσαντες εθεντο ovta , δε 
Whereas nowadays , people commonly pronounce /t mantic , by inserting the letter Τ΄. 
δε vov . Ol ATELPOKAAWS EKAAECAV μαντικὴν ETEUBPOAAOVTEG TOD. 
And indeed since those that are of ‘sound-mind’ made the investigation of the future 
καὶ YE επει τῶν εμφρονῶν ποιουμενῶν τὴν ζητησιν τοῦ μελλοντες 


by both the observation of birds and by other signs (augury) , as if they furnish Intellect 
244D δια τε ορνιθῶν καὶ τῶν OAAWV σημειῶν , AT’ ποριζιμενῶν νοῦν 
and also history to human thinking from Understanding , they name it the thinking art , 
TEKALLOTOPLAV ανθρωπινη OINOELEK SIAVOLAG , επωνομασαν OLOVOLOTIKNV , 
which the moderns nowadays named oi@nistic , which sounds more majestic by 
nv OL VEOL νὺν επώνομασιν OLOVOLOTIKNY , NV καλοῦσιν σεμνύνοντες 
substituting the long O . Therefore surely by how much more Perfect and Honorable 
τὸ ὦ: οῦν dn 00M τελεώτερον και EVTLLLOTEPOV 
The Mantic Art Is than augury , in both The Name of The Function and Function , 
μαντικη οιωνιστικηῆς, τε τοονομα τοὺ ονομᾶτος εργον τ᾽ εργοῦυ, 
by that much more did the ancients bear witness that Prophetic-Mania -that comes from 
TOOW οι TAAQLOL μαρτυροῦσιν μανιαν τὴν εκ 
God- Is more Beautiful than Soundness of Mind --[δΐ comes from human-beings . Then 
θεου καλλιον τῆς σωφροσῦνηῆς γιγνομδνῆς παρ᾽ ανθρῶώπων. αλλα 
certainly indeed, during sickness and the greatest suffering of families , which surely then 
μην γε εν νοσῶν καὶ τῶν μεγιστῶν πονῶν TOV YEVOV, a dn 
arise from certain ancient sources of guilt/pathologos/wrath, Mania has Intervened and 
244E εκ τισι παλαιῶν ποθεν μηνιματῶν, ἡ μανιὰ εγγενομενη και 
by Being Under Its Prophetic Power , those who are in need have discovered A Way of 
προφητευσασα οις εδει EDPETO απαλ-- 
Liberation , by Taking Refuge in Prayers and also in The Service of The Gods . Surely 
—Aaynv , καταφυγοῦσα ELYAG TE καὶ AaTpELAG προς θεῶν, én 
then from which Source ; such as by Purifications and by Mystic Rites , the one who 
o0ev καθαρμῶν TE και τελετῶν τον τυχ- 
happens to encounter Herself is made Safe for both the present time and the time 
—ovoa EEQVTIN εαύτης EMOINOE εχοντα προς TE TOV TAPOVTA YPOVOV καὶ TOV 
thereafter ; and so for the one who is Rightly-Possessed of Madness , The Liberation 
EMELTA , TE και TO ορθωῶς KATACYOMEVM μανεντι λυσιν 
from the present ills is discovered. | Then A Third Kind of possession and Madness 
245A τῶν παροντῶν κακῶν ELPOHEVN. δε τριτη KATOKMYN τε καὶ μανια 
comes from The Muses , by taking hold of ἃ tender and pure Soul , Arousing-Her and 
απο Movoov , δλαβοῦσα anaAnv καὶ αβατον ψυχην, εγειροῦυσα και 
Exciting-Her-with-Bacchic-Frenzy through both Songs and by other Poetry/Creativity , 
ekpakysvovoa κατὰ TE WAG KOLKATA τὴν AAANV TOLNOV , 
She Adorns countless works of the ancients , in Order to Educate the later generations . 
KOOLOVOG HUPLA  EPYA TOV TAAGL@V TOLSELEL τοὺς επιγιγνομενους : 
But the one who comes to The Poetic Doors of The Muses without Madness , by thus 
δ᾽ ος av αφικῆται emi ποιητικας θύρας Μουσῶν avev μανιας apa 
believing that they will be a sufficient poet by art , self will be ineffectual , and the poetry 
πεισθεις ὡς EDOHEVOG ικανος TOINTNG εκ TEXVNG , AVTOG ατελῆς τε καὶ ἡ ποιησις 
of the sane one will vanish by being subject to The Poetry of The Mania-Inspired Ones . 
τοῦ σωφρονοῦντος ἡ ηφανισθῆ  vTz0 τῆς τῶν μαινομενῶν. 


Paragraph 23 (1) The Better and 
(2) the worse 


Nevertheless I can mention So Many Beautiful Works of Inspired Madness 
245B LEVTOL Exo Aeyelv Τοσαῦτα Kara epya LLOLVLOLG 


and More Still that have come to Be from The Gods 
και TAELM ETL γιγνομενης απο θεῶν: 
so that indeed concerning This Self , let Us not be frightened , nor alarmed 
ὥστε YE TOLTO ALTO μὴ φοβωώμεθα, Unde δεδιττομδνος 
by The Logos of one who uproariously says to Ourselves , that 
λογος τις θορυβειτῶ ἡμὰς ὡς 
(2) the “sound-minded” friend must be preferred/chosen over/before 
τον σώφρονα φιλον det προαιρεῖσθαι προ 
(1) The One who has been Agitated/Aroused/Excited/Moved . 
του κεκινημενου : 

Therefore this must be demonstrated by that one in order to bear The Prizes of Victory ; 
αλλα TOdE δειξας προς EKEL_V® φερεσθω τα νικητηρια, 
that Love is not Sent from The Gods 
ὡς O ερῶς οὐκ επιπεμπεται EK θεῶν 
for The Benefit/Advantage/Profit 


En’ MbEALO 
of both The Beloved and The Lover . 
τῷ ἐρῶντι καὶ τῷ ENPMOUEVO . 
Whereas in turn , it must be Demonstrated by Ourselves in the opposite way 
δὲ αὺ AMOSELKTELV ημιν TODVQVTLOV , 


that Such-Like Madness is a Gift from The Gods 
ὡς η TOLALTH μανια διδοται Tapa θεῶν 
for The Purpose of The Greatest Good-Fortune . 


245C eT” τῇ μεγιστη εὐτυχια: 
But surely then on the one hand , the cleaver will be distrustful , 
δε én LEV ἢ δεινοις EOTOAL απιστος, 
whereas on the other hand , Zhe Wise will Trust the following Proof : 
δε σοφοις πιστη αποδειξις. 
Therefore we must First Intellect by Observing The Truth about both 
Ovv SEL πρῶτον νοησαι WovtTa ταλήηθες περι TE και 
(1) The Natural Way The Divine Soul (The Active Agent) Acts , and 
PLOEWG θειας ψυχης Epya τε και 
(2) The Natural Way the human aspect (the passive patient) is acted upon/undergoes . 
avOpanivys παθη 
Therefore the beginning of our Proof is as follows 
δε ἀρχή αποδειξεὼς ηδὲ 
Paragraph 24 (1) The Immortality of The Soul Herself 


(2) The mortality of that which is acted upon/generated (body) 


Every Soul is Immortal . 
πασα Ψυχη αθανατος. 
For That which is Forever-Motive is Immortal ; 
yap το αξικινητον αθανατον: 
whereas , that which both moves another and is being moved by another , 
δ᾽ το κινοῦν αλλο καὶ κονοῦμενον ὑπ᾽ GAAOD , 

once it ceases to maintain motion , it also ceases to possess life ; 

παῦλον ἔχον κινησεῶς, παῦλον eye. Conc: 


5 


Surely then , Only That which is Self-Motive , inasmuch as Self Never abandons Itself , 
dn μονον το αὐτο κινοῦν, OTE οὐκ OMOAELMOV EQALTO , 
will Not ever cease , to Keep-on-moving , 
ov mote Anyet KLVODHEVOV , 
hence , This is also The Source and Archetypal-Beginning of Motion , 
245D αλλα τοῦτο καὶι myn και apxn κινησεῶς 
for all those others who maintain their motion . 
OOM τοις αλλοις KLVELTOL 
Therefore , The Archetypal-Beginning is Un-generated . 
δε αρχη αγενητον.. 
For all that is generated , must be generated from an Archetypal-Source , 
yap παν TO γιγνομένον αναγκή γίγνεσθαι εξ αρχης, 
But Self is not generated out of anything at all ; 
δε αὐτήν μηδ᾽ εξ EVOG : 
for if The Archetypal-Beginning were generated out of anything , 
yap ει ἀρχῇ γιγνοῖτο εκ του, 
then , Self would not be generated from an Archetypal-Source . 
αν οὐκ γίγνοιτο εξ αρχης. 
Therefore , since indeed Self is Un-generated , then Self must also be Indestructible . 
δε επειδη EOTLV QYEVNTOV QUTO AVAYKN καὶ εἰναι αδιαφθορον. 
For surely if The Archetypal Source were destroyed , 
yap δη ἀρχῆς απολομενης 
Self could not ever be generated from anything , nor anything else from That , 
αὐτή οὔτε MOTE γενήσεται εκ τοῦ οὔτ aAAO εξεκεινῆς, 
Since indeed everything must be generated from an Archetypal Source . 
ElEP TaTMAVTIa Et γιγνεσθαι εξ αρχης 
Surely then on the one hand , in this way , That which is Self-motive , 
én μεν οὐτῷ το αὐτο κινοῦν 
is The Archetypal Self Source of Motion . 
αὐτο apxn KLVN OEMS . 
thus on the other hand , This can neither be destroyed nor generated , 
δε τοῦτο OLT’ AOVVATOV απολλύσθαι οὔτε γιγνεσθαι, 
otherwise both all that is Heaven and all generation must altogether come to a halt , 
245E ἡ TE  TMOAVTIA OVAVOV TE πᾶσιν γένεσιν συμπεσουσαν OTH VAL 
and never again have a Source from where to originate their generation . 
καὶ μηποτε αὔὐθις ExElv οθεν κινηθενταὰα γενήησεται. 
Then since That which is Moved from Itself , has been seen to be Immortal , 
δε τοῦ KLVODHEVOD υφ᾽ EXALTOV πεφασμενου αθανατου, 
then The One who says that This Ousia and Self Logos of The Soul 
τις λεγῶν τοῦτον OVOLAV TE καὶ αὑτον λογον WOYN|S 
will not fall into disgrace/dishonor/shame . 


οὐκ αἰσχυνεῖται. 
For every body , on the one hand , which derives its motion from without , is soulless , 

yap TAV OMA, LEV @ TO κίινεισθαι eG@0ev , ayoyov. , 

whereas on the other hand , that which derives its motion from within Self , is Ensouled , 
δὲ @ εξ evoo0EV αὐτου, EUWOYOV , 


since by This Being The Nature of The Soul ; 


ὡς TALTNS OVENS φύσεως ψυχης: 
Then if This has to Be in this way , then That which moves Self from Itself , 
246A δ᾽ ει τοῦτο EYOV ElVAL οὕτως, το κινοῦν αὐτο εαῦτο 


is nothing else than The Soul . 
EOTLV μη τιαλλοη ψυχην, 
Soul then must necessarily arise from an Un-generated and Immortal Source . 


worn av avayKng sin εξ ayevntov teKkat αθανατον. 
Paragraph 25 (1)The Divine Idea/Power of Self : The Good Horse 
(2) The Worse Horse 


And The (Self) Charioteer 


Therefore on the one hand , concerning The Immortality of Self , enough has been said . 


οῦν LEV Περι αθανασιας αὐτης ικανὼς 
Whereas on the other hand , concerning The Idea of Self , the following must be said . 
δὲ περι της ιδεας αὐτῆς MOE AEKTEOV : 
On the one hand , What That Is , would involve an entirely extended unfoldment , 
LEV οἷον εστι, παντη μακρας διηγησεῶς 
that is also in every way Divine , 
και παντῶς θειας, 
But on the other hand , to describe that which This Idea Resembles , 
δὲ oO SOLKEV , 


involves a much shorter and human undertaking ; 
EAATTOVOG τε και ανθρωῶπινης : 
therefore , let us speak in this way . 
OvV λεγῶμεν = TALTN. 
Surely then , I will Liken Self to The Innate/Inborn/Congenital/Natural Power 
én EOLKETO EvUdLTO SUVOMEL 
of a Yoked-Pair of Winged Horses and their Charioteer . 
ζεύγους Ὁποπτεροῦὺ τε καὶ ἡνιοχου. 
Therefore on the one hand , both The Horses and The Charioteers of The Gods 
οῦν μεν τε 'πποι και ἡνῖοχοι θεῶν 
are Selves both Entirely Good and Spring from Those that are Good , 
QvTOL TE παντες αγαθοι Ka εξ ayabov , 
whereas on the other hand , all the others have been mixed ; 
246B ὃξ τῶν AAA@V μεμικται 
and so first of all , on the one hand , The Leaders/Rulers of Ourselves Drive the pair , 
και πρῶτον μεν ἀρχῶν ἡμῶν NVLOYEL O ξυνώριδος, 
second of all , of which pair , The One of the horses , Self is Beautiful and Good 
ειτὰ τῶν O μὲν ιππῶν αὐτῷ καλος TE καὶ ἀαγαθος 
and springs from Such as are Beautiful and Good , 
και δκ τοιουτῶν 
whereas the other horse springs from opposite stock and contrary to The One. 
o δε εξ EVAVTLOV τε καὶ δναντιος 
Surely then concerning Ourselves , the driving is necessarily difficult and ill- ΓΝ 
én περι μας ηηνιοχήσις sSavayKyns χαλεπὴ καὶ δύσκολος. 
Surely then , one must try to explain in what way Self is called 
dr οὖν TELPOTEOV εἰπεῖν πη eEkAnOn 


both a mortal and an Immortal Living-being . 
Ovntov Kat adavatov Cwov . 
Every Soul takes care of everything that is soulless , 
TOCA ἡ WOXN EXWEAELTAL TAVTOS TOL AWDYOD , 
thus , She traverses The Entire Heaven , 
δὲ περιπολει TAVTA οῦὐρανον, 
sometimes , coming into existence in one form , sometimes in another . 
αλλοις ylyvopEevy EV ELOEOL αλλοτ᾽: 
Thus on the one hand , when Being Perfect and Fully-winged , 
οῦν LEV OLOM TEAEA καὶ ENTEPMLEVY 
She Soars Upon High and Administers The Entire Kosmos ; 
246C WETEMPOTOPEL TEKaL διοικει τον πάντα κοσμον : (Active) 
whereas on the other hand , the soul that has shed her feathers , is carried round , 
og ῃ πτερορρυησασα φερεται,, (passive) 
until she gets a hold of something solid , 
EOC αν AVTAGPNTAL τινος στερεοῦ, 
into which she settles , by taking on an earthly body , 
ov κατοικισθεισα, AaBovoa γηινον σῶμα, 
which self , appears to move self because of the power of that soul . 


QvTO δοκοῦν ἱἵνεῖν αὐτο δια τὴν δύναμιν εκεινήῆς, 
The composite , is called a living-being , being composed of soul and body , 
το ξυμπαν ἐκλήθη ζῶον παγεν ψυχή και σῶμα, 
and furthermore , she has been designated as mortal . 
τ᾿ EOXEV ET@VOELAV θνητον: 
since the composite living-being is not Immortal by any rational reasoning process , 
δὲ οὐδ᾽ ἀαἀθανατον εξ Evog Aoyoo λελογισμενου, 
since we can neither mold nor behold nor sufficiently conceive of a Deity , 
246D αλλα πλαττομεν οὔτε LOOVTEG OLTE ικανῶς νοήσαντες θεον., 


that is a certain Immortal Living-Being , 
τι αθανατον ζῶον, 
that on the one hand , possesses a Soul , 
μεν EXOV WoXNV, 
yet on the other hand , also possesses a body (!) 
δε εχον σῶμα, 
and that these are somehow naturally conjoined (1) 
d& ταῦτα ODUTEOUKOTA 
throughout the whole of time . (!) 
QEl TOV YpOVvoV. 
However , on the one hand , let these matters and our words concerning them , 


αλλα LEV EXETO ταῦτα TE και λεγεσθὼ ταύτη 
Truly be in whatever way is Dear to The God . 
én omy φιλον TH VE@ . 
But now we will consider , the reason why the wings were cast aside . 
δ᾽ AaBopEev τὴν AITLAV TOV πτερῶν τῆς ἀποβολῆς, 
for which reason , the soul is at ἃ loss/in dire-straights . 
δι᾽ ἣν yoxns απορρδι 
Thus , it is something such as this . 
6& EOTL τις TOLOOE . 


Paragraph 26 (1) The Well-Matched , Divine Harmonious Impulses 
and 


(2) the ill-matched , earth-bound discordant impulses 


The Natural Function of The Wing is to Lead that which is heavy 
Πεφύκεν δῦναμις ἡ πτεροῦ αγειν το εμβριθες 


by Lifting it Above , to Where The Genus of The Gods Dwell . 
μετεωριζουσα AVVO, ἢ TO γένος τῶν θεῶν οικει: 
Thus in this way this function has most in common with The Divine 
δὲ πη μάλιστα κεκοινώνηκε τοῦ θειοῦυ 
than all the other functions pertaining to the body 


TOV περι τοσῶμα. 
Since The Divine 


δὲ τοθεῖον 
is Beautiful , Wise and Good 
246E KaAOV ,σοφον, ayabov , 
and All Such-like Essences , 
καὶ παν τοιοῦτον οτι 
surely then , The Plumage of The Soul is indeed Nourished by These 
δη TO πτερῶμα τῆς ψυχῆς γε τρεφεται τοῦτοις 
and especially made to grow , 
TE καὶ μαλιστα QUYETAL , 


but by their opposites , such as vileness/ugliness and vice , 


δὲ τοις EVAVTLOIC και αἰσχρῶ καὶ KAKO 
The Plumage is dissolved and destroyed . 


φθινει tEkat SioAALTAL. 
Surely then , on the one hand , when The Great Leader in Heaven , 
én LEV O μεγας ἡγεμὼν EV οὐρανῷ 
Zeus , Driving A Winged Chariot , Proceeds First 
Ζεὺς. EAADVOV TTVOV CPLA , πορεῦται πρῶτος, 
Arranging and Caring for All , 
διακοσμῶν καὶ ETLLLEAODHEVOG TAVTO : 
thus being Followed by The Army of The Gods and Holy-Spirits , 
247A δ᾽ ἕπεται τῷ OTPATLA θεῶν τεκαι δαϊιμονῶν, 
Having Been Arranged according to Eleven Divisions ; 
κεκοσμημξνή κατὰ ἔδνδεκα μερήη. 
for Hestia Alone Remains in The House of The Gods ; 
yop Εστια μον = EVEL εν οἰκῶ θεῶν 


while the remaining Other Ruler Gods who are Twelve in Number , Lead Their Divisions , 
bE οσοι τῶν AAA@V apyovtTss θδοι τῷ δωῶδεκα εν ἀριθμὼ ἡγοῦνται 

Each One , according to The Order which was Appointed . 

EKQOTOG κατα ταξιν Ὧν εταχθη 


Therefore , on the one hand , there are Many Blessed Visions as well as Orbits within Heaven , 
οῦν LEV 


και πολλαι μακαριαι θξεαι TE καὶ διεξοδοι EVTOG οὐρανοῦ, 
Along which The Blessed Genus of The Gods Turn-Round , 
ας εὐδαϊμονῶν γενος θεῶν επιστρεφεται, 
Each Self Attending to That which belongs to Selves , 
EKAOTOG AVTOV TPATTOV TO αὐτῶν 
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thus it is always the case , that whosoever Wishes , and is Able , Follows , 
δὲ αδι ο εθελῶὼν τε καὶ δύναμενος επεταῖι: 
for jealousy lies outside The Divine Chorus . 
yap φθονος τσταται εξὼ θειοὺ Yopov : 
Surely then , when They Go in order to Feast and Banquet , 
dn δὲ οταν ιῶσιν προς επι δαιτα Kat θοινὴν 
They Proceed Upwards to The Summit Under The Arch of Heaven , 
247B πορεύονται AVAVTEG προς AKPAV LTO THV αψιδα ὑπουρανιον : 
which surely , on the one hand , The Chariots of The Gods , 
y én LEV τα OXNMATA θεῶν 
by Being Well-matched are Obedient to the rein , and Proceed in an easy manner , 
OVTA ισορροπῶς δευήνια πορεύεται ραδιῶς, 
whereas on the other hand , the others proceed with difficulty ; 
δε τα αλλα μογις 
for the horse partaking of depravity , becomes heavy , 
YP O ἵππος PETEYMV τῆς κακῆς BpwWer , 
which has not been properly disciplined by the charioteers , 
0) un KOAWS τεθράμμενος τῶν NVLOYOV: 
and is indeed inclined and weighed-down towards The Earth ; 
PET@V τε και βαρυνῶν δπι τηνγην: 
and surely therein awaits the most extreme toil and struggles for the soul . 
δή Ἔνθα TPOKEITAL EOYATOG πονος τε καὶ ἀγὼν ψυχή 
For on the one hand , Those that are called Immortal , 
yap LEV αι καλούμεναι αθανατοι, 
whenever They come to The Summit , 
NVIK’ AV YEVOVTAL προς AKPa, 
They Journey Outside , 
πορεύθεισαι  E&@ 
and take Their Place upon The Outer Surface of The Heaven , 
247C εστησαν επι τῷ VOTO TOL OLPaAVOD, 
there then , Selves Stand in Place , 
δὲ αὐτας στασας 
while Selves are Taken-Round Its Circumference , 
περιαγει ῃ περιφορα, 
and thus , They Behold Those Beings Outside of The Heaven . 
δὲ αι θεωροῦσι τα 66M TOD ODPAVOD . 


Paragraph 27 The Super-Celestial Place 


But The Super-Celestial Place 
de Tov vmEpovpaviov TOTOV 
has not ever yet been Worthily Praised , nor ever will be Praised , 
OvTE TM KAT αξιαν ὑμνησε OLTE NOTE LEVEL 
by any of those poets from here , 
τις τῶν TOINTHS τηδξ, 
but It has to be in the following way . 


δὲ EXEL ὧδε : 
For I must therefore indeed dare to speak The Truth , 
yap OLV YE TOAUNTEOV ELTELV TO AANDVEs , 
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especially since it is also The Truth I am speaking about . 
αλλως τε και αληθειας AEyOvTa περι. 
For It is Truly The Colorless and Shapeless and Intangible Ousia 
YAP OVTOS ἡ AYPOLOATOS TE καὶ AOYNUATLOTOG καὶ AVAdNS OVOLA 
concerning Which , The Genus of True Knowledge Keeps/Maintains/Holds This Place 
περι Ὧν τογενος της ἀληθους επιστημῆς EXEL τοὐυτοντήντοπον, 
by Being Only Visible to The Intellect , The Pilot of The Soul 
247D ovoa HOv@ θεατη vo κυβερνητηῆῃ ψύυχης. 
Therefore , just as The Divine Understanding 
οῦν QT’ θεου διανοια 
and That of every soul 
καὶ ἁπάσης ψυχῆς 
is Nurtured by Intellect and Undefiled/Faultless/Untainted Knowledge 
τρεφομξνη V® τεκαι AKNPATO ENLOTHUN 
by as much as She may be able to receive That which is Proper , 
oon av μδλλη δεξεσθαι το προσῆκον, 
She is Well-disposed in Seeing The Being/Reality and in Contemplating The Truth , 
ayaa ιδουσα το ον τεκαι θεώρουσα ταλήηθη 
and , for ἃ period of Time , She Rejoices , 
και δια χρονου ευπαθει, 
until The Circular Revolution will bring Her back-again to The Same Point (Sym 220C) . 
EOS ἢ KDKAW περιφορὰ av περιενεγκ εἰς ταῦτον : 
Thus , in That Revolution She Beholds on the one hand , Self Righteousness , 
d& εν TH περιοδῶὼ καθορα LEV avtynv δικαιοσύνην, 
and on the other hand , She Beholds Self Soundmindedness , 
δε καθορα σωφροσύνην, 
Furthermore She Beholds Self Knowledge , 
δὲ καθορα ἐπιστήμην, 
not indeed the knowledge that is derived from generation , 
οὐχ ἢ προσεστιν YEVEOLG , 
which we now call “real-being” 
247E ὧν ἡμξις VOV KAAODHEV OVTOV , 
nor that which exists at one time in one way 
οὐδ᾽ ἢ EOTlV που EV STEP 
and exists at another time in another way , 
ovoa ETEPW : 
but The Knowledge that Abides in That which is Truly Real/Being : 
αλλα τὴν EXLOTHUNVY OLVOAV EV TH O ἔστιν OVTMG OV: 
and in the same way , She Speculates and Feasts upon 
και WMOALTHAS θεασαμέενη και soTtlabeloa 
The Other Truly Real Beings , 
TOAAG οντῶς TAOVTA , 
re-entering again Inside/Within The Heaven , 
δυσα παλιν εἰς TO εισὼ τοὺ οὐρανοῦ, 
She returns Home , 
ηλθεν οικαδε, 
then The Charioteer of Self returns the horses to the manger 
dE O NVLOYOS αὐτῆς EADOVON/S τοὺς ἱπποὺς προς τὴν φατηην 


Ὃ 
Ὁ 
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setting-up ambrosia for them to feed-upon 
στησας αμβροσιαν παρεβαλεν 
and ambrosial nectar for them to drink . 


TE καὶ EM’ αὕτη VEYTAP 


ETOTLOEV . 
Paragraph 28 


The Best Life in The Region Below 
and the worse life in The Region Below 


And so , on the one hand , Such is The Life of The Gods . 
Kau 


LEV ovtog βιος θεῶν 
Whereas in regards to the other souls , 
248A 


δὲ αι αλλαι ψυχαι, 
on the one hand , That Soul which is Best , 
LEV 


n αριστα 
Follows and Resembles Divinity , 


ETOMEVT] και ELKAOLEVT], θεω 


by super-elevating The Head/Intellect of The Charioteer into The Outer Place , 
UTEPNPEV(LTEPALPW) τὴν κεφαλήν 


τοῦ NVIOYOD εις τονεξωώτοπον, 
and She is carried round together in That Revolution , 

και συμπεριηνεχθη τὴν περιφοραν, 

and if she is troubled/confused by the horses , she barely catches sight of The Real Beings , 
και θορυβουμενῃῆ ὕπο τῶν ᾿ππῶὼν 


μογις καθορῶσα τὰ οντα: 
Thus on the one hand , at certain times She rises-up , 
δε 


μεν TOTE n NPE , 
but on the other hand , at other times she plunges-down 
δ᾽ τοτε εδὺ. 

thus , by being over-powered by the horses 
δε βιαζομενὼῶν τῶν ITMOV 
she sees some Real Beings , but not Others . 
ειδὲν TO μὲν . οὐ τα δ᾽: 

Surely then , on the one hand , all the other souls who follow , 

δή δὲ LEV 


ANAGAL αι αλλαι επονται 
yearn for The Upper Region , 


γλιχομεναι τοῦ ανῷ 
but on the other hand , they are unable to do so , being carried round underwater , 
δὲ αδυνατοῦσαι ξυμπεριφερονται ὑποβρυχιαι, 
trampling and casting spears at one another , 
248B 


πατοῦσαι και επιβαλλοῦυσαι αλληλας, 
the one being pierced quite through by the other . 
ETEPA γενεσθαι πειρωμενη προ της ETEPAC . 

Therefore , the trouble and the contest for superiority and the sweat come to be extreme , 
οῦν θορυβος και αμιλλα και ιδρῶς γενεσθαι ἐεσχατος, 
and surely because of which , on the one hand , many souls are maimed , 
6n ov LEV TOAAGL YOAEDOVTAL 
and on the other hand , many wings of many souls are broken , 

δε πολλὰ πτερὰ πολλαι Opavovtat , 
by the deficiency of the charioteers : 


KOKO ἡνιοχῶν ᾿: 
then after having undergone much toil , they a// depart 
d& εδχοῦσαι 


πολὺν TOVOV πασαι απέρχονται 
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without gaining The Vision of Being/Reality , 
ατελεις τῆς θεας τοὺ οντος, 
and having departed they use opinion for nourishment . 
καὶ ἀπελθοῦσαι χρῶνται δοξαστη τροφή 
Thus , for the sake of which , there is much eagerness 
δ᾽ EVEX. ov TOAAN σπουδη 
to see where The Plain of Truth is , 
WELV OD TO πξδιον αληθειας EOTLV , 
surely then either , that which is Proper Pasturage for The Best Part of the soul , 
én ῃ τὲ προσηκοῦσα νομῇ τῷ αριστῶ ψυχῆς 
happens to be from That Meadow , 
TOYYAVEL ODOM EK TOD EKEL λειμῶνος, 
or, that from This Meadow , the nature of The Wing is nourished , 


ἢ τε TODTO . τοῦ OVOIG πτεροῦ TPEHETAL, 
by which the soul is enabled to Ascend . 
248C ῶ ψυχή κουφιζεται ᾿: 
And The Following , is The Order/Law of Adrasteia/Destiny ; 
TE οδε θεσμος Αδραστειας,, 


-The Best (The One) Life for The Soul- 


whichever soul that follows along with Divinity and which has Beheld Any of The Realities , 
ητις AV WoXN ξυνοπαδος θεω τε κατιδῆ τι τωναλήθων, 
shall be free from harm 
ElVOL ἀπήμονα, 
until another period comes to be , 
LEYXPL τῆς ETEPASG TEPLOSOD YEVOLEVN , 
and if She is always able to accomplish This Vision , 
καν asl δύνηται ποιειν τοῦτο, 
then She shall always be unharmed . 
ae εἰναι αβλαβη. 


-All other souls/lives (The Many)- 


But when through the inability to follow after , she fails to See , 


dE OTAV αδυνατησασα επισπεσθαι un ιδη, 
and through some misfortune she is subject to being filled with forgetfulness 
και τινι συντῦύχιὰ χρησαμενῃῆ πλησθεισα ληθης 
and vice , she grows heavy , then , having grown heavy , 
τε kal KaKiac BPapvvOn, dé βαρυνθεισα 


she losses her Wings and falls to The Earth ; 
TTEPOPPLION TE καὶ TEON ETL THVYNV , 
at that time -in her first birth- it is The Law 
248D τοτὲ EV τὴ πρώτῃ YEVESEL , νομος 
that this soul shall not be implanted into any bestial nature . 
ταῦτην μη φυτεῦσαι εἰς μηδεμιαν OnpErov φυσιν 


Thus , on the one hand , The Soul that has Seen The Most Real Beings , 
αλλα LEV τὴν ιδοῦυσαν πλειστα 
shall be born in A Brave Nature who is to be a Philosopher 
γονὴν εἰς τινος ανδρος γενησομενοῦ φιλοσοφοῦ 
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or a Lover of Beauty or a Lover of Music and Devoted to The Concerns of Love , 


y φιλοκαλοὺ ἢ μουσικου και ερῶτικου ; 
whereas on the other hand , the soul that is second shall enter into 
δε τὴν δεύτεραν εις 


a Law-abiding , or a Warrior King , 
EVVOLOD APYLKOL ἡ πολεμικοῦ PAOIAEDG , 
the third shall enter into a politician , or a businessman or a money-maker , 


τριτὴν εις πολιτικοῦ, ἡ τινος OLKOVOLILKOD ἡ χρηματιστικου, 
the fourth shall enter into a hard-working gymnast , or one concerned with healing the body , 
TETAPTHV εις φιλοπονοῦ γυμναστικοὺ ἡ τινος EGOLEVOD TEPL LAGLV σώματος, 
the fifth shall be the life of a prophet or one concerned with mystic rites . 
248E πεμπτὴν βιον μαντικον ἡτινα εξουσαν τελεστικον: 
The sixth , shall be harmonized to that of a poet or some other imitative artist , 
δεκτή αρμοσει περι ποιήητικος ἡ τις αλλος μιμησιν, 


the seventh , to ἃ craftsman or a husbandman , 


eBdoun δημιούργικος ἡ γξώργικος, 
the eighth , to a sophist or a man/woman of the people , 


oyson σοφιστικος ἢ δημοτικος F 
the ninth , to a tyrant . 
EVVATY TOPAVVLKOG . 


Paragraph 29 The Best and the worst souls continued 


Surely then , on the one hand , in all these lives , whosoever lives their life in A Just Way , 


én LEV Ev απασιν TOVTOIG ος av διαγαγή SUKALOSG , 
has a Share/Partakes of Better Allotment/Destiny , 
μεταλαμβανξει αμεινονος μοιρας, 
whereas on the other hand , whosoever lives their life in an unjust way , 
δ᾽ ος αν αδικῶς,, 
partakes of a worse fate . 
χειρονος. 
For on the one hand , each soul does not return to The Same Point (2470), 
yap μεν EKQOTY ἡ ψυχη οὐκ αφικνειται TO ALTO 
from where she came , for ten thousand years : 
οθεν κει μυριῶν ETOV : 
for she will not re-gain her Wings prior to such a period of time , 
yap ov TTEPOLTAL προ TOOOVTOD YPOVODd , 
except for the soul of the one who has been a Philosopher in a sincere way , 
249A πλην ῃ TOD φιλοσοφησαντος adoA@s 
or one who along with being a Lover of Wisdom is also a Lover/Educator of A Beloved-one , 
y μετα φιλοσοφιας παιϊιδεραστήησαντος 
but these , on the other hand , in the third period of one thousand years , 
QUTAL δὲ TOLTIN περιοδῶὼ TH χιλιξτει, 
if they have chosen this same way of life for three successive periods , 
εαν EAWVTAL TOV τοῦτον βιον τρις εφεξης , 
have restored their Wings in this way , 
TTEPMVELOAL OTH 
and in the three thousandth year , they Depart . 
τρισχιλιοστῶ ETEL OMEPYOVTAL: 
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But the other souls , when they have completed their first life , 
d& Gt GAAGL ,οταν TEAEDTNHOWOL TOV πρῶώτονβιον, 
undergo Judgment , then having undergone Judgment , 
ETDYOV κρισεῶς dé κριθεισαι 
on the one hand , some go to the places of correction under The Earth 
LEV αι ἐλθοῦσαι εἰς TA SIKALM@TNHPIA LTO γῆης 
to pay their full penalty , while on the other hand , 
εκτινοῦσιν δικήν, δ᾽ 
others are raised-up by Justice , into a Heavenly place , to pass their time , 
2498 αἱ κουφισθεισαι ὑπο τῆς δικῆς εις τινα TOVPAVOD TOTOV διαγοῦσιν 
in ἃ way which is worthy of the life they lived while in a human form . 
ov αξιως εβιῶσαν εν aVOP@TOD εἰδει. 
But in the thousandth year , both come to draw lots and choose their second life , 
SE TO YIALOGTO αμφοτεραι AOUCVODHEVAL KANPWOLV TE καὶ αἵρεσιν τοῦ δευτεροῦ βιου 
each soul choosing whatever she wishes . 
EKQOTY αἱροῦνται OV αν εθελη: 
and therein the human soul may pass into the life of a beast , 
καὶ evOa ανθρώπινη ψυχη αφικνειται εἰς βιον Onptiov , 
and a soul which was once human , may pass again from that of a beast into that of a human . 
και ος ἣν ποτεανθρῶπος, παλιν, εκ θηριοὺῦ εις ανθρῶπον. 
For the soul which has indeed not ever seen The Truth can never enter into the following form . 
yap nH YE UN ποτε ιδοῦσα τὴν αληθειαν OD NEEL εἰς TO TOOE σχημα. 
For a soul must bring-together A Human-Being According to The Form/Idea/Species 
yap SEL EVVLEVOL ανθρῶπον κατ᾽ ειδος 
which 15 said to proceed from many perceptions into a One Idea 
AEYOLEVOV lov EK πολλῶν αἰσθησεῶν εἰς EV 
that has been Chosen/Filtered/Distilled/Grasped-together by The Power of The Logos . 
249C EVVALPOLHEVOV(ALPE®) λογισμῷ 
But this is The Recollection of Those Real Beings , which our soul once Beheld , 
δ᾽ τοῦτο EOTLV αναμνησις EKELVOV . α ἡμῶν ἡ ψυχῆ ποτ᾽ EldEev 
when She Journeyed with God 
πορευθεισα θεω 
and by lifting Her Vision Above 
και Ὀπεριδουσα 
She also lifted Her Head into Real Being 
καὶ AVAKLYAGA ElG OVTMS TO OV 
which we now affirm to Be . 


α νὺν φαμεν εἰναι. 
Surely then , itis Justly through this , that only The Mind of the Philosopher has Wings , 
én SUKALOG 510 μονη ἡ OLAVOLA TOL φιλοσοφοῦ πτεροῦται, 
for by as much as they are able , their Memory is Always attending to Those Real Beings , 
yap KOTO δυναμιν LVN δ8στιν αδι προς δκεινοιῖς 
in relation to which Realities even The Gods are Made Divine . 
προς OLOTLEP EOTLV θεος ὧν θειος. 
Surely then , The Virile Nature who Employs such Awakened-Memories Rightly , 
δὴ δὲ avnp χρώμενος τοῖς TOLOVTOIG ὑπομνημασιν OpBWs , 
Is Always being Initiated into Perfect Mysteries 
QEL τελούμενος τελεοὺς τελεξτας, 


Ἂ 
Ὃ; 
Ὁ 
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and thus , This Virile Nature alone , becomes Truly Perfect . 
μονος YLYVETAL οντῶς TEAEOG : 
Thus by Diverting Their Attention Away from human interests-pursuits 


249D δε εξισταμενος τῶν AVOPOTLIVO@V σπουδασματῶν 
and by Turning-Their-Attention toward The Divine (Rep 5180), 
και γίγνομενος προς τῷ θειῶ 
on the one hand , They are rebuked by the many as being disturbed/insane , 
μεν νουθετειται LTO τῶν πολλῶν ὡς παρακινῶν, 
whereas on the other hand , the many are unaware that They are Inspired-by-God . 
5 τοὺς πολλοὺς λεληθε EVOovo1acov . 
Paragraph 30 The 4th Kind of Madness 
Therefore , surely in this place , The Whole Logos 
ovv δη δεῦρο ο πας λογος 
is about The Fourth Kind of Madness , 
Eottv περι τῆς TETAPTNS μανιας, 
by means of which , when The One Who Sees The One who is Beautiful here , 
κῶν NV οταν τις ορῶν το καλλος τηδε, 
is brought to The Recollection of The Truth , 
αναμιμνήσκομενος τοῦ αληθους, 
Their Feathers grow and Long to stretch Their Feathers aloft , but are unable to do so , 
TTEPOTAL τε καὶ προθύμουμενος AVATTEPODLEVOG , δὲ QSLVATOV , 
and like a flightless-bird who is accustomed to gazing upward and neglecting the interests below , 
ορνιθος δικῆν βλεπὼν ava, δὲ ἀμελῶν τῶν KATO 
They are accused as being ‘one that has to be insanely disposed’ . 
249E QUTLAV OS EXEL μανικῶς διακειμξνος. 
Accordingly then , of AJ/ The Enthusiasms/Divine-Inspirations , Self Is The Best , 
apa πασῶν TOV EVOOVOLAGEWV QVTN αἀριστη 
and also Arises from The Best of Sources/Origins ; 
TE καὶ γιγνεται εξ αριστῶν 
for That One is Possessed and That One Communes of Self ; 
TO EXYOVTL TEKAL τῷ κοινώνουντι αὑτης 


and that by Participating of This Mania/Madness , 
και OTL ὡς LETEY OV TAVTNG τῆς μανιας 
The One Who Loves Those that are Beautiful is called a Lover . 


O EPOV TOV καλῶν KOAELTAL EPAOTNS . 
For on the one hand , just as it has been said , 
yap LEV καθαπερ εἴρηται, 
Every Human Soul by Her Self Nature , has Seen The Real Beings , 
πασα avVOpatov ψυχή φύσει τεθεαται  TAOVTA, 
otherwise , She would not have entered into this Type of Living-being , 
y αν οὐκ ηλθεν ElG τοδε to C@ov , 
Even though , it is not easy for every human soul , 
δ᾽ OD ραδιον απασῃ 
to Grasp from Earthly manifestations , 
Ek TOVOE 
The Recollection of Those Real Beings , 
250A αναμιμνησκεσθαι εκεινα ; 
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nor for those who Saw briefly in That Place , at That Time , 
οὔτε οσαι sldov Bpayews τακξι τοτὲ, 
nor for those who were unfortunate to have fallen to this place , 
οὔτε αι εδυστύχησαν πεσοῦυσαι δεῦρο, 
so that by being under the influence of certain associations 
WOTE LTO τινῶν ομιλιὼῶν 
have turned to the life of injustice , 
τραπομδναι ETL TO QOIKOV, 
having thus become oblivious of The Holy Visions , which they Saw at That time . 
EXELV ληθην ιερῶν ὧν εἰδον τοτε 
Surely then , Few remain who can sufficiently retain The Memory of That Place . 
dy ολιγαι AELMOVTAL αἱς ικανῶς παρεστιν τῆς μνημῆς το: 
But on the other hand , when These Few Selves See any Likeness here , 
δε οταν QUTAL ιδῶσιν TL ομοιῶμα 
of The Real Beings from That Place , They become filled with wonder , 
TOV KEL  , YLYVOVTAL εκπληττονται 
and as it were , no longer of Selves , 
και οὐκεθ᾽ αὐτῶν, 
since They are ignorant of that which Is The Source of this wondrous condition , 
δ᾽ αγνοοῦυσιν ο εστι TO παθος 
because they do not perceive This in a Sufficient Way . 
250B δια μη διαισθανεσθαι το ικανὼς 
Therefore , on the one hand , there is no Luminosity 
ODV LEV οὐκ EVEOTL φεγγος 
in The Earthly likenesses of Righteousness and Soundmindedness , 
τοις TSE ομοιώμασιν δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης 
nor also , in Such Other Ideas which are Precious to Souls . 
οὐδὲν KALEV O00 αλλα τιμια ψυχαῖς, 
Thus , only a Few are drawn to Their images , 
αλλα καὶ OALYOL LOVTEG ETL τας δικονας 
through the difficulty of benighted/faint organs of sense to See from selves , 


δι᾽ μογις αμυδρῶν opyav@v θεῶνται αὐτῶν 
The Nature/Genus of That which they imitate , 
TO YEVOG TOD ~—- ELKAODEVTOG 
But at The Time during which They Saw Beauty , Resplendent in The Clarity of Truth , 
δὲ TOT’ NV ELV KOAAOG δλαμπρον : 
when , Along-with That Wholesome Chorus 
OTE σὺν ευδαῖμονι χορῷ 
-Ourselves , on the one hand , Following-along with ZEUS , 
ἡμεῖς LEV ETOMEVOL μετα Atoc, 
but on the other hand , the others , Following-along with Another of The Gods- 
δε αλλοι μετ᾽ αλλοὺ θεῶν. 


Beheld That Blessed Sight and Vision , 
ELlOOV μακαριαν οψιν TE καὶ θεαν, 
and were /nitiated into That which is Lawfully said to be , 


TE καὶ ETEAODVTO NV θεμις δλέεγειν 
The Most-Blessed of Mysteries , 
250C TOV μακαριωτατην TEAETOV , 
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which Ourselves Celebrated in a State of Perfection , 


NV ὠργιαζομδν oAOKANpOL 
and when on the one hand , by Being unaffected/inexperienced of defects to Ourselves 
και μεν οντες απαθεις κακῶν QVTOL 


which awaited Ourselves , in the time to come , 
OOO ὑπέμενεν μὰς EV XYPOVM VOTEPH , 
Thus on the other hand , we were also permitted into The Highest Mysteries as Initiates , 


δὲ TE και δποπτεῦοντες μυοῦμενοι 
of Absolutely-Simple , and Perfect , and Calm/Unperturbed , and 
απλα καὶ ολοκληρα και ατρεμη και 
Wholesomely-Divine Spiritual Revelations , 
EDOALLOVaL φασματα 
Which Ourselves Saw in Pure Splendor , Being Ourselves Pure , 
εν καθαρα αὐγη οντες καθαροι 


and not entombed by this , which we now carry-about , and call the body , 
και QONMAVTOLTOVTOD ο νῦν TEPLbEPOVTEG ονομαζομεν σῶμα, 
in which Ourselves are imprisoned , /ike an oyster . 

SESEGHEDLEVOL TPOTOV OOTPEOD . 


Paragraph 31 The Recollection of That Beauty through These Beauties 


Therefore , on the one hand , through these considerations , 
οῦν μὲν Ταῦτα 
we offer our Goodwill to Memory , 
κεχαρισθω μνημη 
Through which have now spoken , at some length , 
δι᾽ Ὧν νῦν εἴρηται μακροτερα 
by Longing for The Visions of That Time . 
ποθῶ τῶν TOTE : 
whereas on the other hand , just as we said , concerning Beauty 
250D ὃξ , ὥσπερ ξιπομεν, περι καλλοὺς (neuter) 
By Being Brilliant and In Communion with Those Other Ideas , 
ον δλαμπεν τε μετ᾽ EKELVOV , 
and since we have come here , we have grasped Self 
τ᾽ ελθοντες δεῦρο κατειληφαμεν ALTO (neuter) 
Shining Most-Clearly , through The Clearest of our senses . 
στιλβον EVAPYEOTATA δια TNS EVAPYEOTATNS TOV NLETEPWV αἰσθήσεος. 
For Sight is the Most-Acute of the bodily senses that arise in Ourselves , 
YAP οψις OELTATY TOL σώματος TOV ALOONOEMV EPYETAL ἡμῖν, 
although indeed , Sight cannot see Mindfulness/Presence of Mind , 


η OLY οραται φρονησις 
—For in that case a terrible Love would Arise , 
πγὰρ δεινοὺς ερῶτας αν παρειχεν, 


if such a Clear Likeness of Herself were granted to our Sight- 
El τοιοῦτον τι EVAPYEG ELOMAOV EATS τον TAPELYETO εἰς οψιν-- 
and so also for The Other Beloved Ideas . 


και oo TOAAQ εραστα : 
But now, Beauty alone has this Fate/Portion/Share/Right/Privilege , 
ὃε νὺν καλλος LOVOV EOXYE ταῦτην μοιραν : 
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So that She Alone is The Most-Manifest and The Most-Beloved . 
WOT’ ειναι EKPAVEOTATOV καὶ ερασμιῶώτοτον. 
Therefore , on the one hand , the one who has not been newly Initiated , 
250E οῦν μεν oO μη VEOTEANG 
nor the one who has been corrupted , does not rise quickly (in 3 cycles) 
nH διεφθαρμενος οὐκ φερεται OFEWS 
from this realm , to That Realm of Self Beauty , 
evOevdE προς TOEKELOE ALTO KAAAOG, 
when they see , One that has The Name of Self here. 


θεώμενος τὴν επωνυμιαν αὕτου THOSE, 
So that they do not Revere It when they are in [15 proximity , 
ὥστ᾽ οὐ σεβεται προσορῶν : 
but instead , give themselves up to pleasure , like a four-footed beast , and 
OAK’ παραδοὺς ἡδονή τετραποδος και 
by turning to feeding on the pasturage of begetting , and by making insolence their companion , 
251. Batvetv νομον παιδοσπορξιν, καὶ επιχειρει LPPEL προσομιλῶν 
not being afraid nor ashamed , of pursuing pleasure that is contrary to nature . 
ov δεδοικδξν οὐδ᾽ ALOYLVETAL διώκων ἡδονήν παρα φυσιν: 
Whereas on the other hand , The One who is newly Initiated , 
δὲ ο αρτιτελης, 
who beheld Many of Those Realities at That time , 
oO TOV TOADDEALOV τοτὲ, 


when They See a Divine-like Character , 
οταν ιδη θεοειδὲς προσῶπον 
as a Good Representation of Beauty , 
ED μεμιμημδνον καλλος 
or some Ideal bodily-form , 
ἢ τινα HELV σώματος, 
on the one hand , They tremble at first , 


LEV εφριξεν πρῶτον 
and at that time something of That Old Awe overwhelms Self , 
και  TOTE τι τῶν δειματῶν ὑπῆλθεν ALTOV , 
then , as They gaze-upon This Divine Character , They revere Self 
ειτὰ ὡς προσορῶν θεον σεβεται, 
And if they were not afraid of the reputation of being thoroughly insane , 
καὶ EL μη δεδιει τὴν δοξαν τῆς σφοῦρα μανιας, 
They would make holy-offerings to Their Beloved-ones , 
αν θυοι τοις παίιδικοις 
as if They were Divine or Divine-likenesses . 
ως θεω και αγαλματι 
Then on the other hand , as They gaze upon Se//, 
δ᾽ ιδονταὰ QUTOV 
A Turning-About/Transition (Rep 518C) takes-hold of Them ; 
μεταβολη λαμβανει 
such as , an uncommon Heat and Sweat Arvises from Their trembling , 
οἷον = anOns θερμοτῆς καὶ ᾿τδρως εκ τῆς φρικης: 


for by Receiving The Flow of Beauty through the eyes , They are Heated , 
2518 γαρ δεξομενος την ἀπορροῆν τοὺ καλλοὺς δια TOV ομματῶν εθερμανθη, 
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in as much as The Flow Irrigates The Nature of The Feather , 
y QPSETAL ἢ φυσις TOL TTEPOD, 
then , by being Heated , that which checked Their sprouting-forth , is melted away , 
ds θερμανθεντος τα περι τὴν εκφυσιν, ETAKN 
which Feather-germs , from long ago , had been enclosed by a hard-shell , 
παλαι συμμεμύκοτα LTO σκληροτητος 
preventing Them from sprouting-forth . 
μη ξιργε βλαστανειν, 
Therefore , as The Nourishment Flows in Her , 
δε τῆς τροφῆς επιρρυεισης 
these sprouts , both begin to stir and grow from the root ; 
WONOE TE MPUNGE Kar φύεσθαι απο τῆς PICNS 
the shaft of The Feather underlying The Whole Idea of The Soul ; 
ο καῦλος τοῦ πτεροῦ LTO TO TOV ξιδος τῆς ψυχῆς 


for She was , in ancient times , Wholly Feathered . 
MACH TMTEPWTH . 


Qa 


yap nv TO TOAQL 
Paragraph 32 The Transformative Condition of The Lover 
And Its Cause 


Therefore , in This Turning-about The Whole Soul boils-over and gushes-forth ; 
οῦν δν TODTO oAn Ζει και AVAKNKLEL, 
and just as those babies that are cutting teeth come to be affected , 
251C και OEP TOV OSOVTOOVOLVTOV γίγνεται TO TABOc , 
when they are about to begin to grow their teeth , 
OTOV περι αρτι φυῶσιν τοὺς OSOVTAG , 
undergo both an itching and irritation around the gums , 
TE κνησις καὶ ἀγανακτησις MEPL TA OVAG , 
surely then, is The Soul affected in the same way when The Feathers begin to grow ; 
én ἡ WoxXN πεπονθεν ταῦτον τοῦ πτεροφυεῖν ἀρχομξνου 
She boils-over and is irritated and agitated by the growth of The Feathers . 
ζει καὶ AYAVOAKTEL καὶ γαργαλιζεται φυοῦσα TA πτερα. 
Therefore , on the one hand , when the Lover gazes upon The Beauty of the Beloved 
οῦν LEV οταν βλεποῦσα προς TO καλλος TOD παιδος 
She receives the Portion and Flow that issues from That Source , 
δεχομδξνη μερὴ KOLPEOVT’ επιοντα δκειθεν, 

-surely then , by which reason , this Portion and Flow is called Yearning/Longing- 
én δια α ταῦτα καλειται ULEPOG ; 
then , by their Longing being Irrigated and Heated , Lovers cease from their distress , 
αρδηταῖι τε και θερμαινηται, λωφα τῆς οδυνήης 
2510 and Rejoice . 

καὶ ysynev : 


Whereas on the other hand , when the Longing of the Lover happens to be separated apart 
YEVNTAL YOPIG 


TOV LLEPOV 


δὲ οταν 
from /ts Therapeutic Source , She also becomes parched , 
KOU αὐχμησγη ; 


and the mouths of the passages , from which The Feathers Arise , 


TO στοματα τῶν SLECOSOV , y TO MTEPOV OPA , 
close-up and altogether-dry-up , shutting-off the sprouting Feathers 


μύσαντα καὶ ODVALALVOLEVA ATOKANEL την βλαστηψν τοῦ πτεροῦ, 
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so that they Throb within , along with the Longing , like pulsing oars , 
μετα TOD LLEPOD , οἷον TA σφύζοντα πηδῶσα 


δ᾽ ἡ ATOKEKANMEVN EVTOG 
so that each sprout Pricks the passage in which itself is , 

τῇ ekaotn δγχριξει dSiesodm τη καθ᾽ EavtTHv, 

so that The Whole Soul is tormented and sorely-distressed by being Stung from all around , 
OLOTPa κύκλῳ, 


ὥστε ἡ πασὰ WOYN κεντουμδνῃ καὶ οδυναται 
Whereas in turn , by Maintaining The Memory of The Beautiful-One the Lover Rejoices . 
δ᾽ av EXOLOA μνημὴν τοῦ καλου γεγηθεν : 

Whereas , out of the mixture of both of these , there Arises A (3rd) Strange Condition ; 

251E δ᾽ EK μεμιγμενῶν αμφοτερῶν τῇ ατοπια παθους ; 

that of being both sorely-distressed and in an incontrollable Fury , 
QONMOVEL και ἀποροῦσα λύττα, 
and so by Being Driven to Madness , 
και ovoa δμμανης 


She can neither sleep at night , nor can She indeed abide anywhere by day , 
Ὦ μξνειν ov av μεθ μεραν, 


τοὺ TE 


οὐτξ δύναται καθεύδειν VUKTOG , OVTE AV 
but She runs about through Her Longing , 


δὲ θει ποθοῦσα : 
to wherever She thinks She may be able catch a glimpse of the Beautiful One . 
OV TOV ἔχοντα οψεσθαι το καλλος : 


οπου οἴηται 
Whereas on the one hand when She Sees the Beloved , the Longing becomes Channeled , 
δὲ LEV ιδουσα WWEPOV εποχετευσαμενῃ 
and at this time , those which had been confined are Liberated , 
τα συμπεφραγμενα ελυσεί(λυο), 


και TOTE 
and so on the other hand , She Recovers Her-Breath from the Stinging , 


δε λαβουσα αναπνοήῆν κεντρῶν 
and Her labor-pains also cease , 
TE @OWOV καὶ EANXEV, 


Then in turn , She Benefits by Being in The Presence of This Sweetest Pleasure . 
TO TAPOVTL ταῦτην γλυκυτατὴν ἡδονὴν. 


252A δ᾽ αὖ καρποῦται δν 
Surely then , for which reason , The Soul will not voluntarily/willingly , 
én οθεν οὐκ εκοῦσα 
be kept apart from the Beautiful One , 


ElVOL ATOAEITETAL τοὺ καλου 
and for the most part does not esteem/care about anything , 
TIAELOVEG ovdg ποιξδιται περι τινα, 
since , the Lover forgets mothers and brothers and companions , 
αλλα AEANOTAL UNTEPOV τε καὶ ἀδελφῶν καὶ ETALMPV 
and also neglects property and cares nothing for its loss , thus the Lover 
και OVONEAELAV OVOLAG τιθεται παρ᾽ οὐδὲν ATOAADHEVNG , δὲ 
despises all customs and proprieties , with which they were formerly adorned , 
καταφρονησασα TAVTOV VOLLUOV καὶ ELOYNMOVOV , TOL OIG TPO EKAAAwWTMICETO , 
being ready to serve and to sleep wherever they are allowed , 
ETOLLN δουλεύειν καὶ κοιμασθαι OTOL AV τις εὰ 
so long as he is as near as possible to The Object of their Longing ; 


EYYLTATO τοῦ ποθου 
for the Lover is not only possessed by Reverence for the Beautiful One , 
EXOVTA τῷ σεβεσθαι προς TO KOAAOG 


yop 
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but the Lover also finds in The Beloved the only Healer of their greatest torments . 
252B nope TOV HOVOV LOTPOV τῶν μεγιστῶν πονῶν. 
But this (3rd) Condition , O beautiful youth , to which The Logos of Myself surely refers , 
δετοῦτο τοπαθος ,® καλὲ παι, προς ον ολογος μοι én 
has on the one hand , been named Love by human-beings , 
μεν ονομαζοῦυσιν ἔρωτα ανθρῶποι, 
whereas on the other hand , when you hear what The Gods call It , 
δε ακουσας ο θεοι καλοῦσιν 
it is likely , that it will appear funny , because of your youth . 
ELKOTMG YEAQOEL δια νεοτητα. 
Nevertheless , some of The Homeric Society , as it appears to me , 
ὃξ τινες Ομηριδῶν . OLLOL , 
repeat two verses about Love , from the Hidden/Esoteric Sayings of Homer ; 
λεγοῦσι δυο Em εις TOV ἔρωτα εκ τῶν αποθετῶν ETOV 
the first of which seems very outrageous and it is not perfectly metrical . 
TO ETEPOV ὧν πανὺ LPPLOTLKOV και TL οὐ σφοδρα ELMETPOV : 
thus , they sing them as follows : 
δε Ὀμνυσι ὧδε 
thus surely , mortals , on the one hand, call Love Winged, 
252C δ᾽ ἤτοι θνητοι μεν καλοῦσι Ερῶτα ποτηνον(ποτανος), 
Whereas Immortals , on the other hand, call Love Plumed/Feathered , 
abavatotr dE IItepotea , 
because The Lover Must Necessarily Produce/Grow/Sprout-Feathers . 
δια αναγκήὴν πτεροφῦτορ 
Surely then , on the one hand , you may Trust in this , then again you may not ; 
én μεν εἕεστι πειθεσθαι τοῦτοις, δὲ εἕεστιν μη: 
but indeed , both the Condition of The Lovers , and That Cause of this Condition , 
be γε ῃ το παθος τῶν δρῶωντῶν καὶ EKELVO αἴτιὰ τοῦτο 
nevertheless happen to Hit Being/Truth . 
ομῶς τυγχανξι ον. 


Paragraph 33 The Four Kinds of Madness 


Therefore , on the one hand , when One of The Followers of Zeus , 
οῦν μεν Oo Tov omad@v Atos 
is taken captive (by Madness) , they are able to bear with greater firmness (Phaedo 85D , 99D) , 
ληφθεις δύναται φερειν εμβριθεστερον 
the burden/load/weight of The Name-of-Feathered , 
το αχθος τοῦ πτερωνυμου. 
whereas on the other hand , those who both attend to Ares , 
bg ooo. τἬῈ θεραπεῦται Apewms 
and follow-in-the-circuit in conjunction with That God , 
και περιεπολοῦν μετ᾽ EKELVOD , 
when they have been taken captive by Love , 
OTOLV αλῶσιν vom’ Ερῶτος 
and believe that they have been wronged , in any way , by the Beloved 
και οιθῶσιν αδικεισθαι τι ὕποτοῦ ερώμξνου 
they become murderous/blood-thirsty/sanguine , 
φονικοι 
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and they are ready to sacrifice selves and the beloved . 
και ETOLLLOL KAOLEPELELV αὐτοὺς TE καὶ TO παιδικα. 
In the same way also for each of The Gods ; 


252D OUT Kat καθ᾽ exaotov θεον, 
around which , each one was a dancer , 
ov EKQOTOG NV χορεῦτης, 


by Honoring and Imitating That Life , as far as they were able , 
τιμῶν TE και μιμουμξνος EkElLvOV ζΏ εἰς AV TO δύυνατον, 
and as long as they truly remain Free-from-corruption , 
EOG y αδιαφθορος 
so also , they live their first life Here . 
τε βιοτεῦη τὴν πρώτην yEvEotyv TOE , 
And so , the Lover associates and conducts himself in this way 
TE ομιλει καὶ προσφερεται TH TOLTW 
toward the Beloved , and to all others . 
προς τοὺς EPWHEVOLG καὶ προς τοὺς AAAOUG . 
Therefore , each one chooses their Love , from Those that are Beautiful , 
ODV δκάαστος EYAEYETAL TOV EPATA TOV καλῶν 
both molding and adorning their Beloved 
TE TEKTOLVETOL καὶ κατακοσμει EKELVOV 
as if Being a Divine-living-statue and as if Self were Divine , 


ὡς OVTO αγαλμα καὶ οἷόν αὕτον θεον 
by Honoring and Worshiping Themselves . 
252E ὡς TILNOWV TE καὶ οργιάασῶν EQDTO . 
Therefore , surely then , The Followers of Zeus , on the one hand 
OvV én οι Διος LEV 
Search for The Soul of the Beloved , from among Selves to be Zeus-like . 
ζητοῦσι THY ψυχὴν TOV EP@LEVOV υφ᾽ αὐτῶν Elva διον τινα 
Therefore , They consider that if The Soul is Philosophical and has The Nature of a Leader , 
οῦν σκοποῦσιν El φιλοσοφος TE καὶ τὴν φυσιν NYELOVIKOG , 
and then when They Find That Soul They fall in Love with Her , 
και  OTAV ELDPOVTEG epaoc8wot , 
and so They do all they can , so that They will Be such a Character . 
ποιουσιν παν οπὼῶς EOTAL τοιοῦτος. 
Therefore , if the Lover had not previously Embarked upon getting The Object of Their Pursuit , 
οὺν αν μη προτερον eupeBoot τῶ ἐπιτηδεύματι, 
then at that time , Se/ves will Seek to Learn from whatever Source they can get Their hands on , 
καὶ τοτε QVTOL μετερχονται μανθανοῦσι τι AV οθεν δυνῶνται επιχειρησαντες, 
thus , They search to Discover clues from within Themselves , 
253A bE ιχνξεύοντες ανευρισκειν παρ᾽ εαὐτῶν 


of The Nature of Their God and are Necessarily Successful 
τὴν φύσιν TOL ObETtEpov θεοῦ ἡἠναγκασθαι εὐποροῦσι 
by keeping Their Attention Firmly-fixed in Relation to The God , 
δια to βλεπειῖιν συντονὼς προς τονθεον, 
and by Touching Self through Reminiscence , They become Divinely-Jnspired , 
καὶ EPATTOMEVOLALTOD τῇ μνημή EVOOLOLMVTEG 
and They Receive from That Source The Dispositions and The Pursuits , 
λαμβανοῦυσι εξ EKELVOD Ta 0 καὶ τα EXITHOEDUATE , 


a 
Ὃ; 
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by as much as it is possible for a human-being to Participate/Share of The Divine . 


καθ᾽ οσον δυνατον ανθρώπῳ μετασχειν θεου : 
And surely then , They attribute These Blessings to the Beloved , 
και on αἰτιώμδνοι τουτῶν τον ερῶμξνον 
and so They are even more Well-Pleased/Content than before . 
TE ETL μαλλον αγαπῶσι ; 
And if They Draw The Waters of Inspiration from Zeus , 
καν αρυτῶσιν ex Διος, 


then , just as The Bacchants , Zhey pour Them upon The Soul of the Beloved , 
ὥσπερ αι Βακχαι, επαντλοῦντες ETL τὴν ψυχὴν TOD EPOALLEVOD 
thus making the Beloved , as far as possible , 
ποιοῦσιν ὡς δυνατον 
Most-like Their God . 
OHOLOTATOV GHETEPH TO DEO . 
Then in turn , Those who Follow after Hera , Seek A Kingly Nature , 


253B δ᾽ αὖ οσοι εἵποντο μεθ᾽ Hpac, ζητοῦσι βασιλικον, 
and when They have Found Such A Nature , They Act 
καὶ EVPOVTEG δρῶσιν 
in every way , in The Same/Corresponding Way , toward This Nature . 
παντα TO αὐτὰ περι τοῦτον. 
Then , so also for The Followers of Apollo , 
δὲ οὔτω οι Απολλῶνος 
and for each of The Gods ; 


TE καὶ EKAOTOD TOV θεῶν 
They go out Searching for Their Beloved ; 
ιοντὲς ζητοῦσι 
in a youth whose Nature accords with that of Their God , 


παιδα πεφύκεναι κατα TOV σφέτερον τον θεον, 
and when They have gained Their affection , by Imitating Selves 
και OTOV KTNO@VTAL , μιμουμδνοι ADTOL 


and also by Persuasion and Rhythmic-measures , They Lead Their youths , 
TE και πειθοντες καὶ ρυθμιζοντες αγαοῦσιν ta παιδικα 
to The Pursuit and to The Idea of That God , as far as Each is able 
εις επιτηδεῦμα καὶ TO 1OEAV —- EKELVOD , OOT] EKAOTH δύναμις, 
not by employing jealousy nor illiberal malice towards Their Beloved 
OD χρώμενοι φθονῶ οὐδ᾽ ἀνελευθερὼῶ δυσμενεια προς TA TALSUCE , 
but by Single-minded Unwavering-Pursuit ; by every means in Their power , 
αλλ᾽ παντῶς πειρώμενοι TOOAV οτι μαλιστα ποιοῦσι 
to thus Lead Selves to the Likeness of The God whom They Revere . 
253C OVLTM αγειν ALTOLG εις OLOLOTHTA TO OEM οναν τιμῶσι. 
Therefore , on the one hand , The Desire of Those who are In Very Truth Lovers , 
οῦν μεν προθυμια τῶν ὡς ἀληθῶς ερωντῶν 
and The Initiation into The Mysteries/The Mystic Rites of Love , 
και τελετη : 
if indeed They quite accomplish that which They Desire , in the way I describe , 
EQV YE διαπραξῶνται ο προθυμοῦνται y AEYO , 
is in this way Beautiful and also Brings-about Spiritual-Well-Being 
OvTw καλη τε ra YLYVETAL δευδαιϊιμονικη 
{op 


24 


Through The Lover , under the spell of The Fury of Love for The Beloved . 
δι᾿ τοῦ φιλου vO HQVEVTOG ερῶτα THO φιληθεντι, 
But surely on the other hand , The One who is captured , 
én δὲ ο αιρεθεις 
if They are captured , is captured in the following way . 
εαν αἰἴρεθη 5; GALOKETAL τοιῶὼδὲ τροπῶ. 


Paragraph 34 The Distinction of The Excellence and the defect 
of The Two Horses 


Just as I did in the beginning of This Logos (Iliad 1.221) 
Καθαπερ ev ἀρχή tovds tov μυθου 
when I divided Each Soul into Three Parts (Parmenides 142D) ; 
διειλομὴν ekaotHv ψυχὴν τριχη, 
The Third One , being The Idea of The Charioteer , 
253D TPLTOV ειδος NVLOYUCOV 
and thus , let us now still retain these three parts . 
καὶ ὃδ΄ ἡμῖν νὺν ετι HEVETO ταῦτα 
Surely then , on the one hand , we said that One of The Horses was Good , 
bn δὲ LEV » φαμεν ο τῶν ImT@V αγαθος 
while on the other hand , the Other one was not , although 
δ᾽ ο ου δὲ 
we did not distinctly say what was The Excellence/Virtue of The Good Horse 
ov διεξιπομδν τις αἀρδτη τοῦ ἀγαθοῦ 
or the defect/vice of the inferior horse . 
n KOKLO κακοῦ ; 
Therefore , this is what we must now define . 
δε νὺν AEKTEOV . 
Now then , One of Selves , takes Its stand among The Beautiful ; 
τοινῦν ομᾶὲν AUTOLV στασει δεν τη καλλιονι 
Being White to View , having An Upright and Well-joined Ideal-form , 
ὧν AEDKOG ιδεῖιν το ορθος TE και διηρθρῶμξνος εἰδος 
a Noble head held On-High , a long Ibis-Like muzzle , and Ebony-eyes 
DYALYTNV EMLYPLOTOG , μελανομματος 
A Lover of Honor that is Conjoined to Soundmindedness and Reverence , 
EPAOTHG τιμης μετὰ σωφροσυνῆς TE και αἰδους, 
and by being Zhe Companion of Right Opinion , needs no whip nor spur , 
και ETALPOG αληθινης δοχῆς, απλήκτος 
for he is Guided only by Commands and by The Logos . 
YVLOXYELTAL μονον KEAEDLLATL καὶ AOYO : 
whereas in turn , the other horse , is colored-black 


av ο δ᾽ ; LEAQYY POS 
and for the most part , by being randomly put together , is twisted ; 
253E TOADS ‘ ξεικὴ συμπεφορήμενος σκολιος 


having a stiff-neck , short muzzle and snub-face , and grey , blood-shot eyes , 
KPATEPALYNV , BEAaYLTPAYNAOS , σιμοπροσῶπος, γλαυκομματος, VMAILLOS , 
and is the companion of hubris and pretension , by being shaggy-eared and hard-of-hearing 
ETALPOG LPPEMS και αλαζονειας, περι λασιος ὦτα, K@OG 
and is just barely obedient to whips with spikes . 
μογις Ὀπεικὼν μαστιγι μετὰ KEVTPOV . 
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Surely then , when The Eye of The Charioteer Beholds the Beloved , 
δ᾽ ovv οταν ο ομμα ἤνιοχος ιδῶν το EPWTUKOV 
a sensation of warmth is suffused throughout All The Soul , 
αισθησει διαθερμηνας πᾶσαν τὴν WoYXNV, 
and She is filled with the ‘itillations and stings of Longing . 
254A LTOTANOON yapyaAtopov τε καὶ καντρῶν πόοθου, 
Then on the one hand , The One of the horses that is Obedient to The Charioteer , 
μεν ο τῶν τ᾿ππῶν evmel8ng τῷ ἡνιοχῶ 
by being over-powered , at that time as always , by Reverence , 
βιαζομενος TOTE QEL αἰδιοι 
Controls Itself and does not leap upon/assault the Beloved ; 
KOTEYEL EAVTOV un δπιπηῆδαν = TH EPOLLEVO : 
whereas on the other hand , the other one , no longer responds to the prick of the spurs 
δὲ ο οὔτε ETL EVTPETETAL KEVTPWV 
nor the sting of the whip of The Charioteers , but leaps violently forward , 
οὔτε μαστιγος ηνιοχικῶν, δὲ σκιρτῶν Pia φερεται, 
and thus bringing-about all possible trouble , 
και παρεχῶν παντα TPAYLATA 
to both its Ὑοκο- Μαίς and Charioteer 
T TO συζῦγι και ἡνιοχὼ 
by forcing them to approach their Beloved Ones 
αναγκαζει mpoclvat Ta παιδικα 
and propose that the delight of sexual-pleasures be brought-about . 
και μνειαν τῆς χαριτος τῶν αφροδισιῶὼν ποιεξισθαι. 
Thus , on the one hand , in the beginning , 
bg μεν TO KAT’ APYAC 
They pull back/resist , indignantly , 
QVTLTELVETOV OYAVOKTOVVTE , 
since They will not be forced to do terrible and unlawful deeds . 


254B OG avaykacovEeva Selva και παρανομα 
but finally , on the other hand , 
TEXEVTOVTEG 6E ᾿ 
when there is indeed no end to its lewd insistence , They are driven on , 
OTOV y μηδεν περας KQKOD , AYOMEV@ πορεῦεσθον, 


and They give-way and agree to do whatever that one says . 
ELCAVTE και OLOAOYNOAVTE ποιήσειν TO KEAEVOHEVOV . 
And so , along with self , They come and also Behold 


και προς αὑτῷ EYEVOVTO τ᾽ καὶ ειδον 
The Sight of The Flashing-Radiance of the Beloved Ones ! 
τὴν οψιν τὴν ἀστραπτουσαν τῶν παιδικῶν. 
ΠῚ 
'!! Oh-Oh !!! 
" 
Paragraph 35 The Struggle and The Success 
At that time , The Memory of The Charioteer 
δε Ἢ EVEN τοῦ nvioyou 
is borne-back to The Vision of The Nature of The Beautiful , 
nvex98n προς ἴδοντος τὴν φυσιν τοῦ καλλους, 
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and again , Beholds Self in The Company of Soundmindedness 
καὶ παλιν slOEV αὐτὴν μετα σωφροσύνης 
Well-Seated upon A Holy Throne : 
BeBwooav ev ayvo βαθρω: 
then , upon Beholding Self , Self is filled with Awe 


og ιδουσα E0E1OE 
and so Self falls backwards in Reverence , 
TE καὶ OVETEOEV LITLA σεφθεισα, 
and at the same time , Self is forced to pull back on the reins so violently , 
254C και QO NvayKacOn EAKVOAL TOVTLOM εἰς TAG ἡνιας OLTM σφοῦρα 
so that Self sets-down both of the hoses on their haunches , 
WOT’ καθισαι αμφῶ TOINMM επι τα 10X10, 
The One, quite willingly , by not being opposed to The Charioteer , 
TOV μὲν EKOVTO δια TO μη AVTITELVELV : 


but the arrogant one , quite unwilling . 
δὲ TOV ὑβριστὴν HAA’ ακοντα. 
But after having departed for quite some time , 


δὲ αἀπελθοντε ANWTEPH , 
The One horse , by being under the influence of both Shame and Wonder , 
ο μὲν Ὁπο τε αἰσχύνης Kat θαμβους 


Irrigates The Whole Soul with Sweat , 
εβρεξε τὴν πασαν WoYNV LdOpa@T , 
whereas the other horse , once having recovered from the pain , 
o δὲ Angas τῆς οὗυνης, 
which it suffered under the bit of the rein and the fall , 

Ὧν ἔσμεν ὑπο TOD YAALVOD TE καὶ τοῦ πτώματος, 
having barely regained its breath , breaks-out in angry reproaches , 
μογις εξαναπνεῦσας EXOLOOPTNOEV opyn , 
bitterly reviling both The Charioteer and the Yoke-Mate 
TOAAG KAKICM@V TE TOV NVLOYOV καὶ TOV ομοζυγα, 

for Their “cowardice” and Their “lack of virility” 


254D OG δειλια τε και ανανδρια 
by forsaking Their arrangement and agreement ; 
AIMOVTE τὴν ταξιν καὶ OLOAOCYIAV 
and again , regardless of Their unwillingness , it compels Them to approach , 
και παλιν οὐκ εθελοντας αναγκαζῶν προσιεναι 
barely yielding when They beg to delay the matter for another time . 
μογις ODVEY@PNOE δεομενῶν ὑπερβαλεσθαι ELGALOIG . 


But when the appointed time comes , They pretend not to remember , but it reminds Them 
δὲ TOL GLVTEDEVTOS YPOVOD EABOVTOS , προσποιουμενῶ αμνημονξιν, αναμιμνησκῶν 
by struggling and neighing and dragging Them , until it compels them again , 
βιαζομενος,, χρεμετιζὼν ελκὼν NVAYKQAOEV αὖ 
to approach the Beloved Ones , with the same lewd suggestions , 
προσελθειν τοις TALSLKOLG , ENML τοὺς αὑτοὺς λογους, 
and when they are near , the dark horse shamelessly lowers its head and raises its tail , 
καὶ ETELON NOQV EYYUG , μετ᾽ AVALOELAG εγκυψας καὶ EKTELVAG τὴν KEPKOV , 
and biting the bit , it pulls Them forward . 
254E EVOAKOV TOV are EAKEL 
{op 
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Whereas The Charioteer experiences the same experience as before , but even more intensely , 
δ᾽ Oo NVLOXOG παθῶν ταῦτον παθος ETL μαλλον ; 
Thus He recoils , as if from a starting-rope , 
αναπεσῶὼν WMONEP AMO ὕυσπλῆγος, 
tearing the bit from the teeth of the hubristic horse , but even more violently than before , 
σπασας TOV YAALVOV EK TOV OSOVT@V TOD ὑβριστοῦ IMMOD ετι μαλλον βιὰ οπισῶ, 

thus making both its vile-tongue and its jaws bleed , 
καθη-- TE τὴν κακήγοραν γλῶτταν και TAG γναθους -μαξεν 
and forcing both its legs and haunches to the earth , and reducing it to torment . 


EPELOAG και TO OKEAN TE καὶ TO LOYLA προς τὴν YNV ἐδῶκεν οδυναις. 
Thus , when the base horse has gone through the same experience , many times , 
5& οταν οπονήηρος πασχῶν ταῦτον πολλάκις 
and has finally ceased from its hubristic ways , 
ληξη τῆς vBpewc , 
It becomes Submissive/Humble , 
ταπεινώθεις 
and from that time forward , It Follows The Providential Lead of The Charioteer , 
non EMETOL τῇ προνοιὰᾶ TOD NVLOXOD , 
and when It Sees The Beautiful One It is also overwhelmed with Dread , 
καὶ οταν 10 τον καλον διολλύυται dopo : 
so that it results that from that time on , The (Whole) Soul (Rep 518C-D) of The Lover Follows 
ὥστε ξυμβαινει TOT’ non τὴν ψυχην τοῦ EPAOTOD δπεσθαι 
The Beloved Ones with Respectful-Reverence and Dread . 
τοις παιδικοις QUOVHEVHV τε καὶ δεδιυιαν. 
Paragraph 36 The Companionship/Friendship 


of The Lover of Beauty and The Beloved Beauty 


Therefore , inasmuch as The Lover Provides/Attends-to/Serves 


255A OvDV ATE τοῦ EPWVTOG θεραπεύομξνος 
Every Kind of Service/Nurture , as if The Beloved Ones were Equal to A Divine Being , 
TOLGOV θεραπειαν ως ισοθεος 


and inasmuch as They are not pretending , but They truly feel/experience This , 
OLY LTO σχηματιζομενου, AAA’ αληθως πεπονθοτος τοῦτο, 
and inasmuch as Self Is A Friend by Nature to The One whom They Serve , 
και QLTOG@V φιλος φύσει TO θεραπεύυοντι, 
(and although they may , at some earlier time , 
καὶ EQV APA EV TO προσθεν 
have been thoroughly prejudiced by their peers or some others , who said that it was 
διαβεβλημενος LTO ξυμφοιτητῶν ἡ τινῶν αλλῶν, λεγοντῶν ὡς ἢ 
“a disgrace to associate with a lover”, 
αἴσχρον πλησιαζειν ἐρῶντι, 
and for this reason , may have rejected The Lover) , 


καὶ δια τοῦτο αἀπώθη τονερῶντα: 
thus already in the course of time , by either or both The Flower of Their Life and The Need 
ὃξ NSN προιοντος τοῦ χρονοῦ ἢ τε ἡλικια καὶ TO χρεῶν 
They are Led to allow Self into Their Friendship . 
255B Ὥγαγεν προσεσθαι ALTOV εις ομιλιαν. 
For surely , it is The Law of Destiny , 
yap on ειμαρται 
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that adversity can Never Be The Friend to adversity , 


κακον Ov μη ποτε φιλον κακῷ 
and conversely , that Good must Always Be The Friend to Good . 
οὐδ᾽ αγαθον ειναι φιλον αγαθω. 
Being thus Accepted The Lover is also Granted The Privilege of Logos and Friendship 
de δεξαμενου και προσεμξνου λογον και ομιλιαν 
it comes to pass that as The Good-Will of The Lover is Distinctly-Perceived in close proximity , 
γιγνομενῇ N εὔνοια τοῦ ερῶντος διαισθανομενον eyyo0ev 
The Beloved One is So Struck with Admiration , that 
TOV EPMLEVOV ἐκπλήττει , OTL 
not even their other Friends and Relatives , Altogether , have any portion of Friendship , 
οὐδ᾽ οιαλλοι φιλοι TE καὶ OUKELOL ξυμπαντες οὐδεμιαν μοιραν φιλιας 
when compared with That belonging to The Divinely-/nspired Friend . 
παρέχονται προς τον Ἔνθεον φιλον. 
Then when The Lover continuously Acts in This Way and comes in contact with The Beloved 
δε OTAV ypovicn δρῶν τοῦτο Ka αἀπτεσθαι META τοῦ 


while exercising in the gym , and in their other Companionships , 
πλησιαζη EV τε γυμνασιοις καὶ εν ταῖς AAAQIG ομιλιας, 
now at that time , The Source/Fountain of That Flow Flows Freely upon The Lover ; 
255C doy τοτ ἢ TNYN TOV EKELVOD ρεύματος HEPOLEVN TOAAN προς TOV EPAOTHV , 
which when Zeus was [n-Love-With (Model) Ganymede/Luminous-Counsel , 
ον Ζεὺς EPM@V Γανυμηδους 
called Yearning (addiction/Copy/yearning) , on the one hand , Some Flows into Self , 
ὠὥνομασεν ILLEPOV LEV Ἢ δξδὺ εις AVTOV, 
and on the other hand , having been Filled-full , Some Overflows outside ; 
bg απομεστουμενου YN anoppst εξω: 
and just as the Wind or an Echo rebounds from smooth and solid surfaces 
καὶ OLOV πνεῦμα ἡ TIC NYM® AAAOLEVY ATO AELWV τὲ και στερεῶν 
the impulse carries {7} back again from where ἢ} came , 
ὠρμηθη φερεται παλιν οθεν adbiKVOLIEVOV , 
so also The Overflow of Beauty returns again to The Beautiful , Beloved One , 
οὔτω TO ρεῦμα TOV KAAAOLG τιον παλιν εις τον καλον 
through the eyes ; insofar as they are the natural inlet of The Soul, 
δια TOV ομματῶν ῃ lEVOL πεφυκεν ETL τὴν ψυχήν, 
and It excites the passages of The Feathers , and irrigates and stimulates Their growth , 
255D και AVANTEPMOAV τας διοδοὺς τῶν πτερῶν, TE APSEL καὶ ὥρμησε TTEPOdVELV 
and again Fills The Soul of The Beloved One , with Love 
TE καὶ AD EVETANOEV τὴν ψυχὴν TOD EPMLEVOLD EPMTOG . 
Therefore , on the one hand , They are Jn-Love , 


OvV μεν Epa 
but on the other hand , They are at a loss to know , with whom ; 
δε απορδι οτου 
and They do not know what It is they are experiencing , nor able to explain It , 
καὶ οὐδ᾽ OLOEV ο TL πεπονθεν οὐδ᾽ εχει φρασαι, 
but they are just like one who has caught a disease of the eyes , from another , 
OAK’ OLOV ATOAEAALKOC(aToAayyYava@) οφθαλμιας an’ αλλου 
and is unable to give an account for It ; 
οὐκ ἔχει δἰπειν TPOOQOLV , 


: 
(9) 
© 
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yet , They See Themselves in The Lover , as if in ἃ mirror , without taking notice . 


δ᾽ ορῶν EQAVTOV εν τῷ ἐρῶντι ὥσπερ EV KATONTPW λεληθεν. 
And on the one hand , when The Lover is present , 
και μεν OTaV ἔἕκεινος παρῆη 
just like in His case , The Beloved Ones cease from Their suffering , 
KOTO ταῦτα EKELVO λήγει τῆς odvvys : 
and on the other hand , when Their Lover is absent , 
δε οταν ann 
just like when The Lover longs , The Beloved Ones are in turn , filled with longing ; 
KOTO ταῦτα ποθει Ov ποθειται., 
thus by possessing the image/copy of Love , instead of Love ; 
EXOV ELOMWAOV = EPWTOG AVTEPOTS : 
thus Self calls it , and believes it to be , 
255E ὃξ AVTOV KAAEL καὶ οἴεται ELVA 


not Love , but Friendship . 
οὐκ EPATA αλλα φιλιαν. 


(Sym 217E-219D) FRIENDSHIP (Nicomachos Book 1.17-5 
(John 13:21-13:25) “Self is Equal to An Equal 
Just as A Friend to A Friend’’) 


Love (Sym 201-202) longing/desire/yearning 
addiction 


Thus on the one hand , The Beloved desires to See The Lover , 
bE LEV επιθυμεξι οραν 
(although less strongly in comparison to The Lover) 
d5& ασθενεστερὼς TAPATANSIOG  EKELVH 
and to have contact and to show affection , and to lie down with The Lover , 


απτεσθαι . φιλεῖν , συγκατακεισθαι 
and quite naturally , before long , this desire , then leads to the act . 
καὶ δὴ ElKOG ταχὺ τοῦτο μετα ταῦτα TO ποῖει. 
Therefore , on the one hand , as they lie together , 
OvV LEV EV TO συγκοιμήησει 
the un-corrected horse (impulse) of The Lover has something to say to The Charioteer , 
ο αἀκολάστος INTOG TOD δράστοῦ EXEL OTL λεγὴ προς TOV NVLOYOV , 


and demands/expects a little reward , in return for its many toils , 
και αξιοι σμικρὰ ἀπολαῦσαι AVTL πολλῶν πονῶν: 
but on the other hand , the uncorrected horse(impulse) of The Beloved Ones 


256A δὲ Oo TOV παιδικῶν 
has nothing to say , but being Full of Passion and confused emotions , 
EXEL οὐδὲν εἰπεῖν. δὲ σπαργῶν και ἀπορῶν 
They embrace and show affection to The Lover , by welcoming Them , 
περιβαλλει και φιλει τον EPAOTHV, ὡς ασπαζομεξνος 
with Supreme Good-will ; 
σφοδρ᾽ EDVODV : 


and when They lie together , 

TE OTAV ODYKATAKEMVTAL , 
They would not refuse to do The Part of Self in granting any favor to The Lover , 
μη ἀαπαρνηθηναι το μερος αὑτοῦ χαρισασθαι οἷον EOTL TH EPWVTL, 
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(if They happened to ask for it) 


El τύχειν δεηθειη(δεω): 
but in turn , The Yoke-Companion (The Divine Impulse/Horse) 
dé αὖ ο ομοζυξ’ 


along with The Charioteer , oppose all this 
μετὰ τοῦ NVLOYOD AVTITELVEL προς ταῦτα 
with Respect/Reverence and Logos . 


2 


μετ αιδοὺυς καὶ λογου. 
Paragraph 37 The Better and ‘Worse’ Condition 


Surely then , on the one hand , 
bn ovv LEV 
if The Better Members of The Understanding-Mind are Victorious , 
Eav ta βελτιωῶ τῆς διανοιας νικήσῃ 
They will Lead to a Well-Ordered Way of Life , and to Philosophy , 
256B QYAYOVTA  E1C TETAYHEVHV διαιταν τε και φιλοσοφιαν, 
Thus on the one hand , They Live A Blessed and One-Minded Life , while here on Earth , 
LEV διαγοῦυσιν μακαριον καὶ OLOVONTLKOV TOV βιον evOade , 
on the one hand , by Being Controlled and Ordered in-of-by Selves , 
μεν οντες δγκρατες καὶ KOOLLOL αὐτῶν, 
by subjecting the impulse of Soul which brings about overleaping-vice-defect , 
SOLAMOALEVOL ψυχῆς ὦ ενεξγιγνξτο KOKIO , 
and by Liberally-Giving-Free-rein 
ἐλευθερώσαντες 
to The Other Divine Impulse , which Strives after Excellence/Virtue ; 
δε ῶ αρετη 
and surely then when These Ends have been Accomplished , 
bn δὲ τελευτήσαντες 
Selves Become Winged and Weightless by Being Victorious , 
YEYOVOTEG ὕὑυποπτεροι καὶ EAAMPOL ὡς νενικηκασιν 
in One of The Three (1000 Year Cycles) Truly Olympic Contests ; 
εν TOV TOLOV αληθὼς τῶν OALUTLAKOV TAAGLOHATOV ; 
which neither human ‘cool-headedness/sanity/soundmindedness’ nor Divine Madness 
ov οὔτε ανθρωπινη σωφροσύνη ovte Bela μανια 
is able to confer any Greater Good upon a human-being . 
dvvatn πορισαι μειζον αγαθον ανθρώπω. 
Surely then , on the other hand , 
én δε 
if selves live a life more-common/less-Noble and un-Philosophic , 
EQV διαιϊτη φορτικώτερα τεκαι αφιλοσοφῶ, 
but are subject to the love of honor , it is likely that when selves have been drinking , 
256C δε χρησῶνται (ypaw) φιλοτιμὼῶ, TAY’ αν που εν μεθαις 
or in some other moment of carelessness , 
ἢ τινι αλλη αμελεια 
the two corresponding horses/impulses that are still in need of correction 
TO vTOCLY1@ AKOAAQOTO 
by taking their respective soul off-guard , 
λαβοντε ALTOLV τας ψυχας Abpovpons , 
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seize selves and bring them all together into this same condition , 
ειλεσθὴν τε ξυναγαγοντεξ εις ταῦτον ; 
and carry-out that which is exalted as “the most blessed state” by the many , 
καὶ diempagavto alpsotv τὴν UAKAPLOTHV ὕπο TOV πολλῶν, 
and once this has been carried-out , 
Kat non διαπραξαμενὼῶ 
they continue the self practice , but sparingly , since what they are doing , 
HEV TO λοιπον ALIN χρῶνται, SE OMAVIA, ATE πραττοντες 
is not approved by all the members of The Understanding-Mind . 
ov δεδογμενα πασῆη τῇ διανοια 
Therefore , on the one hand , these two souls , pass through life , as friends to each other , 
ObV μεν τοῦτ διαγοῦσι φιλὼ αλληλοιν, 
but on the other hand , less so , than Those Blessed Others , 
δε ἢττον και EKELVOV 
both , during the time of their love , and once their love is past , 
256D TE δια τοῦ δρῶτος και γδνομβνὼ ECO, 
being lead to believe that they should give and receive , 
NYODLEVO SEOMKEVAL TE καὶ δεδεχθαι 
to each other , The Greatest Trust , which is not Lawful to dissolve , 
QAANAOLW TAG HEYIOTAG MLOTELG ας ELVL οὐ θεμιτον λυσαντας 
and if so dissolved , at that time , lead them into hostility . 
MOTE ελθειν εις εχθραν. 
Then at last , when it is time to depart from the body , on the one hand , they are not-Winged , 
δὲ EV TH TEAELTN εκβαινοῦσι TOD σώματος LEV ONTEPOL 
but on the other hand , their Wings have begun to grow, so that their Erotic Madness , 
δὲ ὥρμήκοτες πτεροῦυσθαι, MOTE τῆς ἐερῶτικῆς μανιας 
brings them no “small reward” ; for it is The Law 
dEPOVTAL OD σμικρον αθλον : YAP EOTLV νομος 
that once those who have begun their Upward Journey , 
TON TOG KATNPYHEVOIC(KATAPY®@) τῆς ETOLPAVLOD TOPELAG 
they shall never again pass into darkness and to the journey under The Earth , 
οὐ &Tl δλθεῖιν ειςσκοτον καὶ THVTOPELV vTO γῆς, 
but Selves shall Live ἃ Spiritually-Wholesome Shining Life , 
αλλα SLAYOVTAG EVOOLLLLOVELV davov βιον 
as Selves Journey with Each Other , and when Selves shall be Similarly-Plumed , 
TOPEDOLEVOLG μετ᾿ AAANAMV , καὶ OTAV γενῶνται ομοπτεροὺς 
It shall come to be for The Sake of Their Love . 
γενεσθαι χαριν EPMTOG . 
Paragraph 38 
Goods So Divine as These , O Dear Youth , 
256E τοσαῦτα OVTW Bera Tavta , ῶ παι, 
will The Friendship of The Lover bestow upon Thyself , 
η φιλιὰ παρ᾽ EPAOTOD δωρήσεται σοι, 
whereas , the familiarity that comes from the non-lover , 
δὲ ἢ οἰκειοτῆς απο τοῦ LIN ερῶντος, 
which is mixed with the mortal type of “temperance” , 
κεκραμξνη θνητη σωφροσύνη 
and by dispensing rules of conduct that are mortal and conservative (Rep 554) , 
OUCOVOLODOa θνητα τε και φειλωλα, 
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they will beget in That Friendly Soul , the narrow-mindedness/illiberality 
EVTEKOLO τῇ φιλη ψυχή ανελευθεριαν 
which the majority praise as ‘virtue’ ; 
LTO πλήθους επαινουμενὴν ὡς ἀρετὴν, 
causing Self to be a storm-tossed wanderer for nine thousand years , bereft of Intellect , 


παρεξει αὐτὴν κυλινδουμενην EVVEO χιλιαδας ἐπῶν QVODV 
upon The Earth and under The Earth . 
257A περι γήν και ὑπὸ γης. 
Self , O Dear Eros , is our Recantation to Thyself , 
αὐτῇ ὦ φιλε Epwc παλινωώδια σοι 


which we have offered and paid as Beautifully and As Well As we are able , 
OTL SESOTAL TE καὶ EKTETLOTAL καλλίστη καὶ APLOTN εις NUETEPAV δυναμιν 
especially in regards to the poetical names and other expressions which I was forced to employ 
TE τοις ποιητικοις ονομασιν καὶ TA AAA τισὶν ηἠναγκασμενῃῆ εἴρησθαι 
on account of Phaedrus . 
δια Φαιδρον. 
Please Pardon , our first logos , 
αλλα συγγνώμην τῶν προτερῶν 
and Accept This Second Logos with Favor , be Kind and Gracious 
TE καὶ EYOV TOVOE χαριν , EOMEVIS καὶ LAEWG 
and neither take from Myself , nor make me blind , through avenging anger , 
unte adeaAn μοι UNTE TNPOONS δι᾿ opynv 
The Art of Love , which Thou has Bestowed , 
τὴν TEXVV EPOTIKNV, NV E0OKAC , 
but Grant unto Myself from The Beautiful , to be even more Esteemed than I Am now . 
δ᾽ διδοι παρα τοις καλοῖς εἰναι ξτι μάλλον τιμιον ἢ νὺν 
But if , in our former logos , both Phaedrus and I said anything harsh against Thyself , 
257B δ᾽ ει τῷ προσθεὲν λογῶώ TE Φαῖιφρος καὶ εγὼ EIMOMEV TL απήῆνες σοι 
blame Lysias , the father of that (15) logos , and make him cease from such speeches , 
αἰτιώμενος Λυσιαν TOV πατερα TOD λογου TALE τωντοιοῦτῶν AOYOV , 
but turn Self , just as his brother Polemarchos has been turned toward Philosophy (Rep 335E), 
d€ TPEYOV αὐτοῦ ὥσπερ ο αἀδελφος Πολεμαρχος τετράπται EN φιλοσοφιαν 
in order that his Lover (Phaedrus) , may no longer be split in two ways , just as Self is now , 
wa ο EPAOTNS καὶ UNKETL ETALMOTEPICH Od& καθαπερ αὐτοῦ VOV 
but may Direct His Life Singularly 
αλλ᾽ ποιηται τὸν βιον anAwe 
toward Love in conjunction with Philosophical Logos’ . 
προς Epata μετα φιλοσοφῶν AOYOV . 
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